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Timpul de nefuncţionare din cauza lipsei de 
conformitate apărute în cadrul termenului de 
garanţie prelungeşte termenul de garanţie legală 
de conformitate şi cel al garanţiei comerciale şi 
curge, după caz, din momentul la care a fost adusă 
la cunoştinţa vânzătorului lipsa de conformitate a 
produsului sau din momentul prezentării produsului 
la vânzător/unitatea service până la aducerea 
produsului în stare de utilizare normală şi, respectiv, 
al notificării în scris în vederea ridicării produsului sau 
predării efective a produsului către consumator.

Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc 
produsele defecte în cadrul termenului de garanţie vor 
beneficia de un nou termen de garanţie care curge de 
la data preschimbării produsului.

	� Modul de desfășurare în caz de 
garanție

Pentru a garanta o prelucrare rapidă a problemei 
dumneavoastră, vă rugăm să respectați următoarele 
indicații:

Pentru orice solicitare, vă rugăm să aveți la 
îndemână bonul de casă și numărul de articol 
(IAN 385555_2107) ca dovadă de achiziție.

Numărul articolului îl luați de pe plăcuța cu date 
tehnice, o gravură, de pe fișa cu date a instrucțiunilor 
(jos stânga) sau ca abțibild de pe partea din spate 
sau de jos.

Dacă apar erori de funcționare sau alte erori, 
contactați apoi departamentul de service prin telefon 
sau prin email.

Produsul defect îl puteți transmite la adresa de service 
fără timbru cu prezentarea dovezii de achiziție (bon) și 
cu menționarea daunei și când a apărut.

	� Service
	� Service România

	 Tel.:	� 0800890239
	 E-Mail:	� owim@lidl.ro

PRECAUȚIE! Respectaţi instrucţiunile de 
siguranţă.

Beton / țiglă / 
zidărie

Marmură / 
gresie / nu este 
potrivit pentru oțel

Data expirării: 02/2025

	� Înlăturare
Ambalajul este produs din materiale ecologice care 
pot fi eliminate la punctele locale de reciclare.

Puteți obține informații despre posibilitățile de eliminare 
a produsului de la administrația locală.

	� Garanție
Produsul a fost produs cu atenție conform unor 
standarde stricte de calitate și verificat înainte de 
livrare. În cazul defectelor la nivelul acestui produs 
aveți drepturi legale față de vânzătorul produslui. 
Aceste drepturi legale nu sunt limitate de garanția 
noastră prezentată în continuare.

Pentru acest produs primiți o garanție de 2 ani de 
la data achiziției. Perioada garanției începe la data 
achiziției. Vă rugăm să păstrați bonul de casă original. 
Acesta reprezintă dovada achiziției.

Dacă în decurs de 2 ani de la data achiziției acestui 
produs se înregistrează un defect de material sau de 
fabricație, vă reparăm sau înlocuim gratuit produsul 
– la alegerea noastră – produsul. Dreptul de garanție 
se stinge dacă produsul este deteriorat, utilizat sau 
întreținut în mod necorespunzător.

Garanția se aplică numai pentru defecte de material 
și de fabricație. Această garanție nu acoperă piesele 
componente ale produsului care prezintă umre 
normale de uzură și care sunt văzute ca piese de 
schimb sau deteriorările la nivelul pieselor casante, 
de exemplu întrerupătoare, acumulatori sau piese 
fabricate din sticlă.

	� Semnificaţia simbolurilor

Nu este permis pentru şlefuire umedă

Nu este permis pentru şlefuire laterală

Nu folosiţi dacă este deteriorat

Permis doar pentru tăiere umedă

Respectaţi indicaţiile de siguranţă

Folosiţi protecţia pentru ochi

Purtaţi cască de protecţie

PD 02/2022 Data fabricației: 02/2022

Folosiţi protecţie pentru auz

Folosiţi mănuşi

Puneţi masca de praf

Scoateţi ştecherul din priză

Numai pentru degroşare / Numai pentru 
şlefuire

Nu este pentru degroşare

Numai pentru tăiere

Nu este pentru tăiere

Nu folosiţi pentru prelucrarea metalelor

HG09003

Piuliţă de siguranţă

Calotă de protecţie

Flanșă de prindere

Ax de șlefuire

Calota de protecţie

*	 Mașina nu este inclusă.

	� Instalarea
HG04719

Disc de tăiere

Flanșă de prindere

Calota de protecţie

Ax de șlefuire

*	 Mașina nu este inclusă.

Piuliţă de siguranţă

	  Sprijiniţi plăcile sau piesa de prelucrat 
mare pentru a micşora riscul unui recul 
datorat unui disc de tăiere care se 
prinde. Piesele de prelucrat mari se pot 
îndoi sub propria lor greutate. Piesa de 
prelucrat trebuie sprijinită pe ambele părţi ale 
discului, şi anume atât în apropierea tăieturii, cât 
şi pe muchie.

	  Fiţi deosebit de atent la „tăieturile 
buzunar” în pereţii existenţi sau în alte 
zone care nu pot fi văzute. Discul de tăiere 
poate intra în conducta de gaz sau de apă, în 
fire electrice sau în alte obiecte şi poate produce 
un recul.

	  După 60 până la 80 de secunde de șlefuire, 
mașina trebuie lăsată 10 secunde să meargă în 
gol, pentru a evita o supraîncălzire a discului de 
tăiere.

	  La folosirea unui disc de tăiare cu diamant este 
esenţială respectarea următarelor indicaţii:

	– Montaţi discurile fără joc lateral sau pe 
verticală.

	– Menţineţi număr de rotaţii optimal conform 
indicaţiilor producătorului.

	– Asiguraţi-vă că materialul ce urmează a fi tăiat 
este într-o poziţie fixă.

	– Nu mişcaţi discul înainte şi înapoi, ci tăiaţi 
continuu.

	– Nu puneţi presiune prea mare; greutatea 
maşinii este suficientă.

	– Lucraţi numai cu echipament de protecţie.
	– Faceţi pauze de răcire.

Indicaţii de siguranţă pentru 
şlefuiirea cu şmirghel

	  Respectaţi informaţiile producătorului pentru 
mărimea pânzei de şlefuire. Nu folosiţi pânze de 
şlefuire prea mari. Pânzele de şlefuire care ies 
în afara talerului de şlefuire pot duce la răniri, la 
blocare sau la ruperea pânzei sau chiar la recul.

Indicaţii de siguranţă pentru perii 
de sârmă

	  Reţineţi că periile de sârmă pierd fire 
chiar şi în timpul utilizării obişnuite. Nu 
suprasolicitaţi sârmele printr-o apăsare prea mare. 
Altfel vă puteţi răni datorită bucăţilor de sârmă 
care zboară.

	  Evitaţi ca peria de sârmă şi calota de protecţie 
să se atingă, dacă se recomandă folosirea unei 
calote de protecţie. Reţineţi aici că periile tip disc 
şi cele pentru recipiente îşi pot mări diametrul prin 
presiunea de apăsare şi forţele centrifugale.

RO

	  Corpurile abrazive trebuie folosite 
numai pentru domeniile de utilizare 
recomandate. Nu polizaţi niciodată, de ex., cu 
suprafaţa laterală a unui disc de tăiere. Discurile 
de tăiere sunt destinate tăierii materialului cu 
muchia discului. Acţiunea laterală a forţei pe 
aceste corpuri abrazive le poate rupe.

	  Folosiţi întotdeauna flanşe de strângere 
nedeteriorate de mărime şi formă 
corectă pentru discul abraziv ales de 
dvs. Flanşele potrivite sprijină discul abraziv 
şi micşorează pericolul unei ruperi a acestuia. 
Flanşele pentru discurile de tăiere pot diferi de 
flanşele pentru alte discuri abrazive.

	  Nu folosiţi discuri de șlefuire uzate de la 
scule electrice mai mari. Discul de șlefuire 
proiectat pentru scule electrice mai mare nu este 
potrivit pentru viteza mai mare a unei unelte mai 
mici și poate plezni.

Indicaţii de siguranţă pentru 
şlefuirea de tăiere

	  Evitaţi blocarea discurilor de tăiere sau 
apăsarea prea puternică. Nu efectuaţi 
tăieri foarte adânci. O suprasarcină a 
discului de tăiere măreşte solicitarea acestuia 
şi predispoziţia la teşire sau blocare şi astfel 
posibilitatea unui recul sau a ruperii corpului 
abraziv.

	  Evitaţi zona din faţa şi din spatele 
discului de tăiere care se roteşte. Dacă 
mişcaţi discul de tăiere în piesa de prelucrat în 
direcţie opusă corpului, în cazul unui recul, scula 
electrică poate fi aruncată direct spre dvs. cu 
discul care se roteşte.

	  	Opriţi întotdeauna aparatul dacă discul 
de tăiere s-a blocat sau dacă doriţi să 
întrerupeţi lucrul. Ţineţi liniştit aparatul şi 
aşteptaţi până la oprirea completă a discului. Nu 
încercaţi niciodată să trageţi din tăietură discul 
de tăiere care se roteşte. Altfel puteţi produce un 
recul.

	  Nu porniţi din nou scula electrică atât 
timp cât ea se găseşte în piesa de 
prelucrat. Discul de tăiere trebuie să atingă 
întâi turaţia sa maximă înainte de a continua 
tăierea. În caz contrar discul se poate prinde, 
poate sări din piesă sau poate produce un recul.

GB

CAUTION! Pay attention to the safety 
instructions.

Concrete / roofing 
tiles / masonry

Marble / tiles / not 
suitable for steel

Expiry date: 02/2025

	� Disposal
The packaging is made entirely of recyclable materials, 
which you may dispose of at local recycling facilities.

Contact your local refuse disposal authority for more 
details of how to dispose of your worn-out product.

	� Service
	� Service Great Britain

	 Tel.:	� 08000569216
	 E-Mail:	� owim@lidl.co.uk 

GB

	  Turn off the power tool when carrying it about. 
Your clothing may otherwise become tangled up 
in the rotating attachment, causing personal injury.

	  Do not use the power tool near flammable 
materials. Sparks may ignite such materials.

Kickback and related safety 
instructions
Kickback is a sudden reaction arising when a rotating 
power tool attachment, such as a grinding disk, buffing 
disk, wire brush, etc., snags or jams.
Kickback is the result of improper use of the power 
tool. Heed the following safety precautions to prevent 
kickback:

	  Always maintain a firm grip on the power tool 
and use any available additional handle to better 
control kickback.

	  Keep your hands away from rotating 
tool attachments at all times. The 
attachment may come into contact with your hand 
in case of kickback.

	  Keep your body out of the area that 
the power tool would enter in case of 
kickback. 
In case of kickback, your power tool will jump in 
the direction opposite to that in which the grinding 
disk is moving.

	  Exercise extreme caution when working 
on corners, sharp edges, etc. Prevent 
your tool attachments from jumping 
back from the workpiece and jamming. 
The rotating tool attachment tends to jam when 
working on corners, sharp edges or when it jumps 
back from the workpiece. This leads to loss of 
control or kickback.

Safety instructions for grinding and 
cut-off grinding

	  Only use grinding wheels that are 
approved for use with your power tool 
and the proper safety cover. Grinding 
wheels not approved for use with your power tool 
may not be shielded sufficiently and are therefore 
unsafe for use.

	  The grinding surface of centre depressed 
wheels must be mounted below the 
plane of the guard tip. An improperly 
mounted wheel that projects through the plane of 
the guard lip cannot be adequately protected.
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  User manual

DIAMOND CUTTING DISC SET 
(HG04716) / 
WIRE CUP BRUSH (HG04717) / 
HOOK & LOOP SANDING  
PAD SET (HG04718) / 
CUTTING DISC SET (HG04719) / 
GRINDING DISC SET (HG09003)

	� Introduction
We congratulate you on the purchase of your new 
product. You have chosen a high quality product. 
Familiarise yourself with the product before using it for 
the first time. In addition, please carefully refer to the 
operating instructions and the safety advice below. 
Only use the product as instructed and only for the 
indicated field of application. Keep these instructions 
in a safe place. If you pass the product on to anyone 
else, please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

	� Intended use
This product is not intended for commercial use.
Accessory Applications
Diamond cutting disc set HG04716

	  Full edge disc Wet cutting ceramics, tiles, marble slabs, thin granite 
or similar material.

	  Segment disc Dry cutting concrete, roofing tiles, bricks or similar 
material.

	  Turbo disc Universal wet/dry cutting.
Wire cup brush HG04717 Removing rust, varnish or paint.
Hook & loop sanding  
pad set

HG04718 Sanding wood and removing rust from metal.

Cutting disc set HG04719 Cutting metal.
Grinding disc set HG09003 Grinding workpieces and removing rust from metal.

	  The safety cover must be attached to 
the power tool and adjusted so that 
maximum safety is guaranteed, that 
is, as little of the grinding wheel as 
possible is open toward the operating 
individual. The purpose of the safety cover is to 
shield the operating individual from broken pieces 
or accidental contact to the grinding wheel.

	  Grinding wheels may be used only for 
their intended purpose. For example, never 
grind using the side of a cutting disk. Cutting disks 
are intended to cut materials using the disk edge 
only. Applying pressure to the side of the disk may 
cause it to break.

	  Always use undamaged clamping 
flanges of the right size and proper form 
for the grinding disk you’ve selected 
for use. The right flange supports the grinding 
disk and thus minimizes the risk of it breaking. 
Flanges for cutting disks may differ from flanges 
for grinding disks.

	  Do not use worn down grinding wheels 
from larger power tools. Grinding wheel 
intended for larger power tool is not suitable for 
the higher speed of a smaller tool and may burst.

Safety instructions for cut-off 
grinding

	  Avoid your cutting disk from blocking 
and do not apply too much pressure. 
Overstressing the cutting disk increases 
its risk of jamming or blocking and thus the 
likelihood of kickback or damage to the 
attachment itself.

	  Avoid the area directly in front of and 
behind the rotating cutting disk. When 
moving the cutting disk across your workpiece 
away from your person, the tool may be hurled in 
your direction in the event of kickback.

	  Turn off the device is the cutting disk 
jams or if you wish to interrupt working. 
Hold the device calmly and allow all rotating 
parts to come to a complete stop. Never attempt 
to pull any rotating parts from the cutting site. This 
may cause kickback.

	  Do not turn on the device while it is still 
in the workpiece. Your cutting disk should 
reach its full speed before you continue angle 
grinding. Otherwise the disk may jam, jump back 
from the workpiece and cause kickback.

  Manual de utilizare

SET DISCURI DIAMANT (HG04716) / 
PERIE PENTRU OALE (HG04717) / 
SET DISC PENTRU ȘLEFUIT, CU 
SUPRAFAȚĂ CU ARICI ȘI PÂSLĂ 
ABRAZIVĂ (HG04718) / 
SET DISCURI PENTRU TĂIAT 
(HG04719) / DISCURI PENTRU 
DEGROȘAT (HG04719)

	� Introducere
Vă felicităm pentru achiziționarea noului 
dumneavoastră produs. Ați ales un produs de înaltă 
calitate. Înainte de prima punere în funcțiune informați-
vă cu privire la produs. Pentru aceasta citiți cu atenție 
următorul manual de utilizare și indicațiile de siguranță. 
Utilizați acest produs numai conform descrierii și 
instrucțiunilor de utilizare. Păstrați această instrucțiune 
într-un loc sigur. În caz că, dați produsul mai departe la 
terți, înmânați de asemenea și documentația acestuia.

	� Utilizarea conform destinaţiei
Produsul nu este destinat pentru folosirea profesională.
Accesorii Utilizări
Set discuri diamant HG04716

	  Disc cu muchii pline Tăiere umedă de ceramică, gresie, plăci de marmură, 
granit subțire sau materiale similare.

	  Disc segmentat Tăiere uscată de beton, țiglă, cărămidă sau materiale 
similare.

	  Disc turbo Tăiere universală umedă/uscată.
Perie pentru oale HG04717 Îndepărtarea ruginii, lacului sau vopselei.
Set disc pentru șlefuit, cu suprafață 
cu arici și pâslă abrazivă

HG04718 Șlefuirea lemnului și îndepărtarea ruginii de pe metal.

Set discuri pentru tăiat HG04719 Tăierea metalului.
Discuri pentru degroșat HG09003 Șlefuirea pieselor și îndepărtarea ruginii pe metal.

	  Support boards and large workpieces 
to prevent the risk of kickback due to 
a jammed cutting disk. Large workpieces 
may bend due to their own weight. Support large 
workpieces on both ends and near the cutting site.

	  Exercise extreme caution when cutting 
into existing walls and other areas 
where vision is limited. Your cutting disk may 
kickback if it comes into contact with gas, water 
and electrical lines or other objects.

	  After cutting for 60 to 80 seconds, the machine 
must be left running idle for 10 seconds to prevent 
the cutting discs from overheating.

	  When using this diamond cutting disc, the 
following instructions must be observed:

	– Always attach discs clear of radial and axial 
run-out.

	– Keep to the ideal rotation speed as per 
manufacturer’s specifications.

	– Clamp the material firmly before starting to cut.
	– Do not move the blade back and forth through 
the material; progress through it steadily in 
one cut.

	– Do not exert excessive pressure, the weight of 
the machine is sufficient.

	– Always wear protective headgear.
	– Let the blade cool down at regular intervals.

Safety instructions for grinding 
with sandpaper

	  Heed the manufacturer’s instructions for all 
sanding sheet sizes. Do not use sanding sheets 
that are too large. Sanding sheets that extend 
over the disk can lead to injury and blocking. The 
sanding sheet may also tear, causing kickback.

Safety instructions for steel brushes
	  Please note that steel brushes lose steel 

pieces during normal use. Do not apply 
too much pressure to steel brushes. 
Failure to heed this warning may lead to injury 
due to flying steel pieces.

	  When the use of a safety cover is recommended, 
prevent the safety cover and steel brush from 
coming into contact with one another. Please note 
that the diameter of disk brushes and cup brushes 
can increases due to pressure and centrifugal 
force.

ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE A PRODUSULUI, 
FAMILIARIZAŢI-VĂ CU TOATE INSTRUCŢIUNILE 
DE UTILIZARE ŞI DE SIGURANŢĂ! ÎNMÂNAŢI 
TOATE DOCUMENTELE ODATĂ CU PREDAREA 
PRODUSULUI CĂTRE O TERŢĂ PERSOANĂ! 
PĂSTRAŢI TOATE INDICAŢIILE DE SIGURANŢĂ ŞI 
INSTRUCŢIUNILE PENTRU VIITOR!

Indicaţii de siguranţă

Instrucțiuni generale de siguranță 
pentru scule de polizare și lustruire 
a acoperirilor, dispozitive de 
înșurubare, discuri de tăiere și perii 
tip cupă

	  Sculele pentru şlefuit sunt sensibile la rupere. Este 
neapărat necesară o grijă deosebită la lucrul cu 
sculele de şlefuit.

	  Înainte de punerea în funcţiune, controlaţi sculele 
de şlefuit şi periile dacă nu sunt deteriorate. Nu 
folosiţi scule de şlefuit sau perii deteriorate, prinse 
greşit sau montate greşit.

	  Sculele de polizare nu trebuie folosite după data 
expirării. Data valabilității este afișată pe unealtă 
(cu excepția șmirghelului).

Alegerea sculelor de polizare 
și lustruire a acoperirilor, 
dispozitivelor de înșurubare, 
discurilor de tăiere și a periilor 
tip cupă pentru poziția sigură și 
utilizare corectă

	  Respectaţi indicaţiile de siguranţă de pe sculele 
de şlefuit şi limitările de utilizare sau instrucţiunile 
de securitate.

Depozitarea sculelor de polizare 
și lustruire a acoperirilor, 
dispozitivelor de înșurubare, 
discurilor de tăiere și periilor tip 
cupă

	  Sculele de şlefuit trebuie tratate şi transportate cu 
atenţie.

	  Sculele de şlefuit trebuie aşezate în aşa fel încât 
să nu fie expuse deteriorărilor mecanice sau 
influenţelor mediului (de ex. umezeală).

	  Periile trebuie păstrate astfel încât să fie protejate 
împotriva următoarelor influenţe:  
Umiditate mare a aerului, căldură, apă (sau alte 
lichide), acizi sau vapori. Evitaţi şi temperaturile 
scăzute care pot duce la condensări pe perii, 
dacă acestea sunt depozitate în zone cu 
temperaturi ridicate.

	  Deformarea unei componente a periei.

BEFORE FIRST USE, FAMILIARIZE YOURSELF 
WITH THE PRODUCT’S INSTRUCTIONS FOR 
USE AND SAFETY INSTRUCTIONS! IF YOU GIVE 
THE PRODUCT TO A THIRD PARTY, YOU MUST 
INCLUDE ALL DOCUMENTS. SAVE ALL SAFETY 
INSTRUCTIONS AND INSTRUCTIONS FOR USE 
FOR FUTURE REFERENCE!

Safety instructions

General safety instructions for 
coated grinding and buffing tools, 
driver pads, cutting discs and cup 
brushes

	  Grinding/buffing tools are prone to breakage. 
Exercise extreme care when handling grinding/
buffing tools.

	  Check grinding/buffing tools and brushes for 
damages before use. Do not use any damaged 
tools or incorrectly assembled grinding/buffing 
tools or brushes.

	  Grinding tools are not allow to be use after the 
expiration date. The valid date is show on the 
tools (except sand papers).

Selecting coated grinding and 
buffing tools, driver pads, cutting 
discs and cup brushes for secure 
footing and proper use

	  Heed all safety instructions belonging to the 
grinding/buffing tools as well as the notes on 
proper use or safety instructions.

Storing coated grinding and 
buffing tools, driver pads, cutting 
discs and cup brushes

	  Handle and transport grinding/buffing tools with 
care.

	  Store grinding/buffing tools so that they are 
not exposed to mechanical stress or damaging 
environmental factors (i.e. moisture).

	  Store brushes so that they are shielded from the 
following: 
High humidity, heat, water (or other liquids), acids 
or vapours. Also avoid low temperatures which 
may cause condensation to form on the brushes 
when they are moved to spaces with a higher 
temperature.

	  Deformation of a brush component.

	� Installation
HG04719

Grinder spindle

Cutting disc

Mounting flange

Safety guard

*	 Machine is not included.

Clamping nut

Înainte de folosirea sculelor de 
polizare și lustruire a acoperirilor, 
dispozitivelor de înșurubare, 
discurilor de tăiere și periilor tip 
cupă

	  Înainte de fiecare punere în funcţiune, sculele de 
şlefuire trebuie supuse unei verificări vizuale.

	  Nu folosiţi scule de şlefuit sau perii dateriorate.
	  	Decolorările datorate ruginii sau alte semne de 

modificare chimică sau mecanică a materialului 
de echipare a periei poate produce o defectare 
prematură a acesteia.

	  	Periile şi sculele de şlefuit nu trebuie montate pe 
maşini ale căror turaţie este peste turaţia maxim 
permisă a periei sau a sculei de şlefuit.

	  Înainte de folosire, vă rugăm să studiați manualul 
polizorului dvs.

	  Scoateți capacul de siguranță înainte de folosirea 
periilor tip cupă și a celor de lână.

Instrucţiuni de prindere
	  Prinderea sculelor de şlefuit şi a periilor trebuie 

făcută conform instrucţiunilor sculei de şlefuit şi a 
producătorului maşinii.

	  Aveţi grijă să folosiţi periile şi sculele de şlefuit 
numai pe aparate cu dispozitiv de prindere a 
sculei corespunzător.

	  După fiecare prindere faceţi o scurtă funcţionare 
de probă. Nu depăşiţi viteza maximă de lucru 
marcată (turaţia) sculei de şlefuire sau a periei.

Regimul de şlefuire/regimul 
de şlefuire de tăiere (dacă este 
aplicabil)

	  Respectaţi indicaţiile pentru utilizator ale 
producătorului sculei electrice.

	  Înainte de punerea în funcţiune, montaţi toate 
dispozitivele de protecţie pe maşină.

	  Utilizarea echipamentului personal de protecţie 
corespunzător tipului maşinii şi modului de 
utilizare, cum ar fi:  ochelari de protecţie şi mască 
pentru faţă, căşti antifonice, protecţia respiratorie, 
încălţăminte de protecţie, mănuşi sau altă 
îmbrăcăminte de protecţie.

	  Efectuaţi numai lucrări de şlefuire pentru care 
scula de şlefuit este potrivită.

	  La şlefuirea de tăiere cu maşini de şlefuit manuale, 
introduceţi scula de şlefuit dreaptă în fanta de 
separare. Nu rotiţi maşina manuală de şlefuit.

	  Opriţi maşina manuală de şlefuit înainte de a 
o aşeza pe podea sau pe bancul de lucru şi 
aşteptaţi până când aceasta s-a oprit complet.

Indicaţii de siguranţă pentru toate 
utilizările
Indicaţii de siguranţă pentru şlefuire, 
şlefuire cu şmirghel, lucrări cu perii de 
sârmă, lustruire şi şlefuire de tăiere

	  Nu folosiţi accesorii care nu au fost prevăzute şi 
recomandate special de către producător pentru 
scula electrică. Chiar dacă puteţi fixa accesoriul 
la scula dvs. electrică, aceasta nu garantează o 
utilizare sigură.

Before using coated grinding and 
buffing tools, driver pads, cutting 
discs and cup brushes

	  Always check grinding/buffing tools for damages 
before use.

	  Do not use any damaged grinding/buffing tools 
or brushes.

	  Rust build-up or other signs of chemical or 
mechanical alteration to the fitting equipment of 
brushes may cause premature failure of the tool.

	  Brushes and grinding/buffing tools may not be 
mounted to machines whose speed exceeds the 
maximum speed of the brush or grinding/buffing 
tool.

	  Before use, please study the manual of your 
grinder machine.

	  Remove the safety cover before using the cup 
brushes and the fleece.

Instructions for mounting
	  Following the instructions included with the 

grinding/buffing tool and those of the machine 
manufacturer to mount grinding/buffing tools and 
brushes.

	  Make sure to use brushes and grinding/buffing 
tools only with devices that have an appropriate 
tool attachment.

	  After mounting, always do a small test run. Do 
not exceed the maximum labelled speed of the 
grinding/buffing tool or brush.

Grinding/cutting operation (if 
applicable)

	  Follow the instructions for use provided by the 
power tool manufacturer.

	  Mount all safety attachments to the machine 
before use.

	  Use appropriate personal safety equipment 
depending on the machine and type of use, such 
as: Protect face and eye wear, ear protection, 
respiratory protection, safety shoes, safety gloves 
and any other necessary protective clothing.

	  Use the grinding/buffing tool for appropriate 
grinding/buffing jobs only.

	  For angle grinder work with hand-held grinding 
tools, insert the cutting tool evenly into the cutting 
gap. Do not tilt the hand-held machine.

	  Turn off your hand-held angle grinder and allow 
it to stop rotating before setting it down on the 
ground or your workbench.

Safety instructions for all types of 
use
Safety instructions for grinding, grinding 
with sandpaper, working with wire 
brushes, polishing and cut-off grinding

	  Do not use any equipment unless expressly 
intended for use with and recommended by the 
manufacturer. The ability to successfully mount 
equipment to your power tool guarantees safe use 
in no way.

HG09003

Clamping nut

Grinding disc

Mounting flange

Safety guard

Grinder spindle

*	 Machine is not included.

	  Turaţia maximă a sculei de adaos trebuie să fie 
cel puţin la fel de mare ca turaţia maximă dată 
pe scula electrică. Accesoriile care se rotesc mai 
repede decât este permis se pot rupe, se pot 
desface de la scula electrică şi pot duce la răniri.

	  Diametrul exterior şi grosimea sculei de adaos 
trebuie să corespundă informaţiilor de mărime 
ale sculei dvs. electrice. Sculele de adaos 
dimensionate greşit nu pot fi ecranate sau 
controlate suficient.

	  Discurile de şlefuit, flanşele, talerele şi celelalte 
accesorii trebuie să se potrivească exact pe axul 
sculei dvs. electrice. Sculele de adaos care nu se 
potrivesc exact pe axul sculei electrice, se învârt 
neuniform, vibrează foarte puternic şi pot duce la 
pierderea controlului.

	  Nu folosiţi scule de adaos deteriorate. Înainte 
de fiecare utilizare, controlaţi sculele de adaos: 
discurile abrazive de şlefuit, dacă au cioplituri şi 
fisuri iar talerele dacă au fisuri, uzură sau folosire 
puternică, periile de sârmă dacă au sârme slăbite 
sau rupte.

	  Dacă scula electrică sau scula de adaos a căzut, 
verificaţi dacă este deteriorată sau folosiţi o sculă 
de adaos nedeteriorată. Dvs. şi toate persoanele 
aflate în apropiere trebuie să stea în afara 
planului sculei de adaos care se roteşte, atât timp 
cât folosiţi scula electrică.

	  Purtaţi echipament personal de protecţie. În funcţie 
de utilizare, purtaţi o mască de protecţie a feţei, 
protecţie pentru ochi sau ochelari de protecţie. 
Dacă este necesar, purtaţi mască de praf, căşti 
antifonice, mănuşi de protecţie sau un şorţ special 
care ţine la distanţă de dvs. particulele abrazive 
şi pe cele de material. Cu ochelarii de protecţie 
vă protejaţi ochii de corpurile străine care zboară 
împrejur şi care pot lua naştere la diversele 
aplicaţii. Masca de praf sau masca de protecţie 
a respiraţiei filtrează praful rezultat la utilizare. 
Dacă sunteţi expus mult timp zgomotului puternic, 
puteţi suferi o pierdere a auzului.

	  Aveţi grijă ca oricine intră în zona de lucru să 
poarte un echipament personal de protecţie 
adecvat. Bucăţi rupte din piesa de prelucrat sau 
din scula de adaos pot zbura împrejur şi pot duce 
la răniri şi în afara zonei directe de lucru.

	  Ţineţi cablul de alimentare departe de sculele 
de adaos care se rotesc. Dacă pierdeţi controlul 
asupra aparatului, cablul de reţea poate fi tăiat 
sau prins, iar mâna sau braţul dvs. poate ajunge 
în scula de adaos care se roteşte.

	  Aşteptaţi până când scula de adaos s-a oprit, 
înainte de a lăsa din mână scula electrică. Piesa 
de adaos care se roteşte se poate ciocni de 
suprafaţa de aşezare când ia contact cu aceasta. 
Astfel puteţi pierde controlul asupra sculei 
electrice şi vă puteţi răni sau îi puteţi răni pe alţii.

	  The maximum speed of the attachment must be 
at least as high as that of the power tool. Running 
attachments at speeds that exceed their maximum 
rated speed may cause them to break, release 
from the power tool and cause injury.

	  The exterior diameter and thickness of the 
attachment must correspond to the size 
requirements of your power tool. Incorrectly 
measured attachments cannot be sufficiently 
shielded or controlled.

	  Buffing disks, flanges, grinding disks and other 
equipment must fit exactly on your power tool’s 
reception spindle. Attachments that do not fit 
exactly on your power tool’s reception spindle turn 
unevenly, vibrate heavily and may cause a loss 
of control.

	  Do not use any damaged attachments. Before 
use, always check your attachments for damages. 
Check buffing disks for cracks and tears, grinding 
disks for tears or high wear, steel brushes for loose 
or broken wires.

	  If you drop a power tool or attachment, check it 
for damages or use undamaged attachments. You 
and all people in your vicinity should keep on a 
different level as the rotating attachment as soon 
as you have mounted it.

	  Wear personal protective clothing. If necessary, 
wear a full protective mask, eye protection or 
safety glasses. If necessary, wear a dust mask, ear 
protection, protective gloves or a protective apron 
to shield yourself from grinding and material 
particles. Safety glasses shield your eyes from 
airborne foreign objects that may develop during 
many types of work. A dust mask or respiratory 
protection filter dust. Extended exposure to loud 
noises may lead to hearing loss.

	  Make sure that anyone who enters your 
workspace is wearing appropriate personal 
protective clothing. Broken pieces of the object 
you are working on or broken pieces from your 
tool attachments may fly around and cause injury 
even outside your direct working vicinity.

	  Keep the power cable away from all rotating tool 
attachments. If you lose control of the device, the 
power cable may be severed or caught, causing 
the rotating attachment to come into contact with 
your hand or arm.

	  Allow all tool attachments to come to a complete 
stop before setting down your power tool. 
Rotating attachments may come into contact with 
the surface. This may cause you to lose control 
of the power tool, leading to injury of yourself or 
others.

	� Meaning of symbols

Not approved for wet grinding

Not approved for side grinding

Do not use if damaged

Only approved for wet cutting

Heed all safety instructions

Use protective eyewear

Wear a safety helmet
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Use ear protection

Wear safety gloves

Use a dust mask

Unplug

Only for roughing / Only for grinding

Not for roughing

Only for cutting

Not for cutting

Not approved for working with metals

	  Opriţi scula electrică dacă trebuie să o luaţi cu 
dvs. Altfel, hainele dvs. se pot prinde în scula de 
adaos care se roteşte şi aceasta vă poate răni.

	  Nu folosiţi scula electrică în apropierea 
materialelor inflamabile. Scânteile pot aprinde 
aceste materiale.

Reculul şi indicaţiile de siguranţă 
corespunzătoare
Un recul este o reacţie bruscă a unei scule de adaos 
care se prinde sau care se blocheză în timpul rotirii, ca, 
de ex., un disc de şlefuire, un taler de şlefuire, o perie 
de sârmă, etc. Reculul este urmarea unei utilizări false 
sau greşite a sculei electrice. Pentru a evita reculul, 
respectaţi următoarele măsuri de prevedere:

	  Ţineţi bine şi ferm scula electrică şi folosiţi 
întotdeauna, dacă există, mânerul suplimentar a 
sculei electrice pentru a putea controla mai bine 
reculul.

	  Nu duceţi niciodată mâna în apropierea 
sculelor de adaos care se rotesc. Scula de 
adaos se poate deplasa peste mâna dvs. la recul.

	  Evitaţi să intraţi cu corpul în zona în care 
scula electrică se mişcă în cazul reculului.  
Reculul împinge scula electrică în direcţie opusă 
mişcării discului abraziv, la locul blocării.

	  Lucraţi cu atenţie deosebită în zona 
colţurilor, a muchiilor ascuţite, etc. 
Evitaţi ca scula de adaos să ricoşeze sau 
să fie prinsă în materialul de prelucrat. 
Scula de adaos care se roteşte are tendinţa de 
a se prinde la colţuri, muchii ascuţite sau când 
ricoşează. Urmarea este un recul sau o pierdere 
a controlului.

Indicaţii de siguranţă pentru 
şlefuire şi şlefuire pentru tăiere

	  Folosiţi exclusiv corpuri abrazive 
aprobate pentru scula dvs. electrică şi 
calotele de protecţie aferente. Corpurile 
abrazive care nu sunt prevăzute pentru scula 
electrică nu pot fi ecranate suficient şi de aceea 
sunt nesigure.

	  Suprafața de polizare a discului apăsat 
în jos de la mijloc trebuie să fie sub 
planul buzei de protecție. Un disc montat 
incorect, care iese peste planul buzei de protecție, 
nu poate fi protejat suficient.

	  Calota de protecţie trebuie să fie 
montată în siguranţă la scula electrică 
şi trebuie reglată în aşa fel încât să 
contribuie în cea mai mare măsură la 
siguranţă, adică cea mai mică parte 
posibilă deschisă a corpului abraziv 
să fie îndreptată către persoana care 
deserveşte scula. Sarcina calotei de protecţie 
este de a proteja persoana care deserveşte scula 
contra fragmentelor sau împotriva contactului 
accidental cu corpul de şlefuit.
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VORSICHT! Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise.

Beton / 
Dachziegel / 
Mauerwerk
Marmor / Fliesen / 
nicht für Stahl 
geeignet

Verfallsdatum: 02/2025

	� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

	� Service
	� Service Deutschland

	 Tel.:	 �0800 5435 111
	 E-Mail:	� owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 292726
	 E-Mail:	� owim@lidl.at

	� Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800562153
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch 

	� Bedeutung von Kennzeichnungen

Nicht zulässig für Nassschleifen

Nicht zulässig für Seitenschleifen

Nicht benutzen, falls beschädigt

Nur zulässig für Nassschnitt

Sicherheitshinweise beachten

Augenschutz benutzen

Schutzhelm tragen

PD 02/2022 Produktionsdatum: 02/2022

Gehörschutz benutzen

Handschuhe benutzen

Staubmaske anlegen

Netzstecker ziehen

Nur zum Schruppen / Nur zum Schleifen

Nicht zum Schruppen

Nur zum Trennen

Nicht zum Trennen

Nicht für die Bearbeitung von Metall 
verwenden

HG09003

Sicherungsmutter

Schutzhaube

Aufnahmeflansch

Schleifspindel

Schutzhaube

*	 Maschine ist nicht 
enthalten.

	� Montage 
HG04719

Schleifspindel

Trennscheibe

Aufnahmeflansch

Schutzhaube

*	 Maschine ist nicht 
enthalten.

Sicherungsmutter

DE/AT/CH

	  Stützen Sie Platten oder große 
Werkstück ab, um das Risiko eines 
Rückschlags durch eine eingeklemmte 
Trennscheibe zu vermindern. Große 
Werkzeugstücke können sich unter ihrem eigenen 
Gewicht durchbiegen. Das Werkstück muss auf 
beiden Seiten der Scheibe abgestützt werden und 
zwar sowohl in der Nähe des Trennschnitts als 
auch an der Kante.

	  Seien Sie besonders vorsichtig bei 
„Taschenschnitten“ in bestehende 
Wände oder andere nicht einsehbare 
Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe kann 
beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, 
elektrische Leitungen oder anderen Objekten, 
einen Rückschlag verursachen.

	  Nach 60 bis 80 Sekunden im Schleifbetrieb muss 
die Maschine 10 Sekunden im Leerlauf betrieben 
werden, um eine Überhitzung der Trennscheiben 
zu vermeiden.

	  Bei der Verwendung von Diamant-Trennscheiben 
ist die Beachtung folgender Hinweise unerlässlich:

	– Trennscheiben immer seiten- und 
höhenschlagfrei einbauen.

	– Optimale Drehzahl laut Herstellerangabe 
einhalten.

	– Zu trennendes Material fest einspannen.
	– Im Material nicht hin und her fahren, sondern 
ruhig durchziehen.

	– Keinen starken Druck ausüben; Gewicht der 
Maschine genügt.

	– Nur mit Schutzhaube arbeiten.
	– Kühlpausen einlegen.

Sicherheitshinweise für 
Sandpapierschleifen

	  Befolgen Sie die Herstellerangaben zur 
Schleifblattgröße. Verwenden Sie keine zu 
großen Schleifblätter. Schleifblätter, die über 
den Schleifteller hinausragen, können zu 
Verletzungen, zum Blockieren oder zum Zerreißen 
der Schleifblätter wie auch zu einem Rückschlag 
führen.

Sicherheitshinweise für 
Drahtbürsten

	  Beachten Sie, dass die Drahtbürste 
auch während des üblichen Gebrauchs 
Drahtstücke verliert. Überbelasten 
Sie die Drähte nicht durch zu hohen 
Anpressdruck. Sie könnten sich sonst durch 
wegfliegende Drahtstücke verletzen.

	  Verhindern Sie, dass sich Schutzhaube und 
Drahtbürste berühren, wenn die Verwendung 
einer Schutzhaube empfohlen wird. Beachten 
Sie hierbei, dass Teller- und Topfbürsten durch 
Anpressdruck und Zentrifugalkräfte ihren 
Durchmesser vergrößern können.

DE/AT/CH

    Bedienungsanleitung

DIAMANT-TRENNSCHEIBEN-SET 
(HG04716) / 
TOPFBÜRSTE (HG04717) / 
KLETTSCHLEIFTELLER-SCHLEIFVLIES-
SET (HG04718) / 
TRENNSCHEIBEN-SET (HG04719) / 
SCHRUPPSCHEIBEN (HG09003)

	� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der ersten 
Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu 
aufmerksam die nachfolgende Bedienungsanleitung und 
die Sicherheitshinweise. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort 
auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produktes an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt.
Zubehör Anwendungen
Diamant-Trennscheiben-Set HG04716

	  Vollrandscheibe Nassschneiden von Keramik, Fliesen, Marmorplatten, 
dünnem Granit oder ähnlichem Material.

	  Segmentscheibe Trockenschneiden von Beton, Dachziegeln, 
Ziegelsteinen oder ähnlichem Material.

	  Turboscheibe Universelles Nass-/Trockenschneiden.
Topfbürste HG04717 Entfernung von Rost, Lack oder Farbe.
Klettschleifteller-Schleifvlies-Set HG04718 Schleifen von Holz und Rostentfernung von Metall.
Trennscheiben-Set HG04719 Schneiden von Metall.
Schruppscheiben HG09003 Schleifen von Werkstücken und Entrosten von Metall.
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	  Предпазния капак трябва да се 
прикрепи сигурно към електро 
инструмента, за да се постигне 
максималното ниво на безопасност, 
т.е.  възможно най-малка част от 
шлифовъчното тяло да сочи директно 
към лицето, обслужващо инструмента. 
Целта на предпазният капак е да защити лицето, 
което обслужва инструмента от отломки или от 
случаен контакт с шлифовъчния компонент.

	  Шлифовъчните компоненти трябва да 
се използват само за препоръчаните 
сектори на приложение. Например, 
никога не шлифовайте със страничната 
повърхност на режещ диск. Режещите 
шайби са предназначени за отстраняване 
на материал с ръба на диска. Странично 
приложената сила към тези шлифовъчни 
компоненти може да ги разруши.

	  Винаги използвайте неповредени 
опъващи фланци, които са с правилния 
размер и форма за избрания от 
шлифовъчен диск. Подходящият фланец 
подкрепя шлифовъчния диск и този начин се 
намалява възможността за счупване на диска. 
фланците за режещите дискове могат да бъдат 
различни от фланците за другите шлифовъчни 
дискове.

	  Не използвайте износени шлифовъчни 
дискове от по-големи електрически 
инструменти. Предвиденият за по-големи 
електрически инструменти шлифовъчен диск 
не е подходящ за по-високата скорост на по-
малък инструмент и може да се пръсне.

Инструкции за безопасност при 
абразивно рязане

	  Избягвайте блокирането на режещи 
дискове или твърде високото контактно 
налягане. Не правете прекалено големи 
разрези. Претоварването на режещия диск 
увеличава натоварването и податливостта 
към усукване или накланяне, и по този начин 
и възможността за обратен тласък или 
разрушаване на диска.

	  Избягвайте зоната пред и зад 
въртящия се диск. Ако отдалечите режещия 
диск в обработваемото изделие от себе си, 
в случай на обратен тласък, електроуредът, 
заедно с въртящият се диск, може да да се 
придвижи директно до вас.

	  Изключете електроуреда, в случай, че 
режещия диск се е заклещил или ако 
искате да прекъснете работа. Запазете 
спокойствие и изчакайте, докато уредът спре 
напълно диска. Никога не се опитвайте да 
издърпате още работещ диск от  разреза. По 
този начин може да предизвикате обратен 
тласък.

	  Не включвайте повторно 
електроуреда, докато се намира в 
заготовката. Режещият диск трябва да 
достигне максимални обороти, преди да 
продължите разреза. В противен случай, 
дисковете може да се заклещят, да изскочат 
от заготовката или да предизвикат обратен 
тласък.
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  Инструкция за използване

ДИАМАНТЕНИ ДИСКОВЕ 
(HG04716) / ТЕЛЕНА ЧЕТКА 
(HG04717) / КОМПЛЕКТ 
САМОЗАЛЕПВАЩИ 
ШЛИФОВАЩИ ДИСКОВЕ И 
АБРАЗИВНИ ВЛАКНА (HG04718) / 
КОМПЛЕКТ РЕЖЕЩИ ДИСКОВЕ 
(HG04719) / ДИСКОВЕ ЗА ГРУБО 
ШЛИФОВАНЕ (HG09003)

	� Увод
Поздравяваме Ви с покупката на този нов продукт. 
Вие избрахте висококачествен продукт. Преди 
първия пуск се запознайте с продукта. За целта 
внимателно прочетете упътването за обслужване 
и инструкциите за безопасност. Използвайте 
продукта само съгласно описанието и за 
посочените области на употреба. Съхранявайте 
настоящото упътване на сигурно място. При 
предоставяне на продукта на трети лица 
предавайте с него и цялата документация.

	� Употреба по предназначение
Продуктът не е предназначен за комерсиална употреба.
Принадлежности Приложения
Диамантени дискове HG04716

	  Цял диск Мокро рязане на керамика, плочки, мраморни плочки, 
тънък гранит или подобен материал.

	  Сегментиран диск Сухо рязане на бетон, керемиди, тухли или подобен 
материал.

	  Турбодиск Универсално мокро/сухо рязане.
Телена четка HG04717 Отстраняване на ръжда, лак или боя.
Комплект самозалепващи 
шлифоващи дискове и 
абразивни влакна

HG04718 Шлифоване на дърво и отстраняване на ръжда от 
метал.

Комплект режещи дискове HG04719 Рязане на метал.
Дискове за грубо шлифоване HG09003 Шлифоване на детайли и отстраняване на ръжда от 

метал.

	  Поддържайте панелите или големите 
заготовки, за да избегнете риска от 
обратен тласък поради заклещен 
режещ диск. Големите заготовки могат 
да се огънат от собственото си тегло. 
Заготовката трябва да бъде поддържана от 
двете страни на диска, както близо до разреза, 
така и в края.

	  Бъдете особено внимателни при 
«джобни разрези» в съществуващи 
стени и други слепи зони. При рязане 
на  газо- ВИК- или електропроводи или други 
обекти, стърчащият диск може да предизвика 
обратен тласък.

	  След 60 до 80 секунди в режим на шлифоване 
машината трябва да работи 10 секунди на 
празен ход, за да се избегне прегряване на 
режещите дискове.

	  При използване на този диамантен режещ диск 
трябва да бъдат спазвани следните инструкции:

	– Винаги закрепвайте дисковете без радиално 
и аксиално биене.

	– Спазвайте оптималните обороти според 
спецификацията на производителя.

	– Закрепвайте здраво материала преди 
започване на рязането.

	– Не движете диска напред-назад през 
материала, а го прерязвайте бавно 
наведнъж.

	– Не упражнявайте прекален натиск, теглото 
на машината е достатъчно.

	– Винаги носете предпазна екипировка за 
глава.

	– Правете редовни паузи за охлаждане на 
режещия диск.

Инструкции за безопасност при 
шкурене

	  Съблюдавайте данните на производителя 
за размера на листа за шлифоване. Не 
използвайте твърде големи листове шкурка. 
Листовете шкурка, които минават извън 
тарелките за шлифоване могат да предизвикат 
нараняване, блокиране или разкъсване на 
шлифовъчния лист, а също и до обратен 
тласък.

Инструкции за безопасност за 
телени четки

	  Обърнете внимание на това, че при обичайна 
употреба телената четка губи телени нишки. 
Не претоварвайте телените нишки чрез твърде 
висока сила на натиск. В тази ситуация може 
да се нараните от разхвърчалите се телени 
нишки.

	  Предотвратете докосването на предпазния 
капак и телената четка, когато при употребата 
се препоръчва използването на предпазен 
капак. Имайте предвид, че дисковите четки и 
четките тип тарелка може да се разширяват 
в диаметър, вследствие на натоварването и 
центробежните сили.

MACHEN SIE SICH VOR DER ERSTEN 
BENUTZUNG DES PRODUKTS MIT ALLEN 
BEDIEN- UND SICHERHEITSHINWEISEN 
VERTRAUT! HÄNDIGEN SIE ALLE UNTERLAGEN 
BEI WEITERGABE DES PRODUKTS AN DRITTE 
EBENFALLS MIT AUS! BEWAHREN SIE ALLE 
SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN 
FÜR DIE ZUKUNFT AUF!

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise 
für beschichtete Schleif- und 
Polierwerkzeuge, Stützteller, 
Trennscheiben und Topfbürsten

	  Schleifwerkzeuge sind bruchempfindlich. Äußerste 
Sorgfalt ist beim Umgang mit Schleifwerkzeugen 
zwingend erforderlich.

	  Kontrollieren Sie Schleifwerkzeuge und Bürsten 
vor der Inbetriebnahme auf Beschädigungen. 
Verwenden Sie keine beschädigten, 
falsch eingespannten bzw. eingesetzten 
Schleifwerkzeuge oder Bürsten.

	  Schleifwerkzeuge dürfen nach Ablauf des 
Verfallsdatums nicht mehr verwendet werden. 
Angaben zum Verfallsdatum finden Sie auf den 
Werkzeugen (außer auf Sandpapieren).

Auswahl von beschichteten 
Schleif- und Polierwerkzeugen, 
Stütztellern, Trennscheiben und 
Topfbürsten für einen sicheren 
Stand und ordnungsgemäßen 
Gebrauch

	  Beachten Sie die Sicherheitshinweise 
auf den Schleifwerkzeugen sowie die 
Verwendungsbeschränkungen oder 
Sicherheitshinweise.

Lagerung von beschichteten 
Schleif- und Polierwerkzeugen, 
Stütztellern, Trennscheiben und 
Topfbürsten

	  Schleifwerkzeuge sind mit Vorsicht zu behandeln 
und zu transportieren.

	  Schleifwerkzeuge sind so zu lagern, dass sie 
keinen mechanischen Beschädigungen oder 
Umwelteinflüssen (z. B. Feuchtigkeit) ausgesetzt 
sind.

	  Bürsten müssen so aufbewahrt werden, dass sie 
gegen folgende Einwirkungen geschützt sind: 
Hohe Luftfeuchtigkeit, Hitze, Wasser (oder 
andere Flüssigkeiten), Säuren oder Dämpfe. 
Vermeiden Sie ebenfalls niedrige Temperaturen, 
die zu Kondensation an den Bürsten führen 
könnten, wenn diese in einen Bereich mit höherer 
Temperatur ausgelagert werden.

	  Deformation eines Bürstenbestandteils.

ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ ПРОДУКТА ЗА ПРЪВ 
ПЪТ, ЗАПОЗНАЙТЕ СЕ С ВСИЧКИ ИНСТРУКЦИИ 
ЗА УПОТРЕБА И БЕЗОПАСНОСТ! ПРИ 
ПРЕДАВАНЕ НА ПРОДУКТА НА ТРЕТИ СТРАНИ,  
ПРИКРЕПЕТЕ И ВСИЧКИ НЕГОВИ ДОКУМЕНТИ 
! СЪХРАНЯВАЙТЕ ВСИЧКИ ИНСТРУКЦИИ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ И УКАЗАНИЯ ЗА В БЪДЕЩЕ!

�Указания за безопасност

Общи инструкции за безопасност 
за шкурки и инструменти за 
полиране, подложки, режещи 
дискове и чашковидни четки

	  Абразивните инструменти са крехки. 
При работа с абразивни инструменти, 
максималното внимание е от съществено 
значение.

	  Проверете абразивните инструменти и четки за 
повреди преди включването. Не използвайте 
повредени,  неправилно затегнати или 
използвани абразивни инструменти или четки.

	  Не се позволява употреба на инструменти 
за шлайфане след изтичане на срока им на 
годност. Валидната дата е посочена върху 
инструмента (с изключение на шкурките).

Избиране на шкурки и 
инструменти за полиране, 
подложки, режещи дискове 
и чашковидни четки според 
сигурното закрепване и 
предназначението

	  Спазвайте инструкциите за безопасност 
върху абразивните инструменти, както и 
ограниченията в употребата или инструкциите 
за безопасност.

Съхранение на шкурки и 
инструменти за полиране, 
подложки, режещи дискове и 
чашковидни четки

	  Абразивните инструменти трябва да се 
използват и транспортират внимателно.

	  Абразивните инструменти трябва да се 
съхраняват по такъв начин, който да не са 
подложени на механични увреждания или на 
влиянието на околната среда (напр. влага).

	  Четките трябва да се съхраняват така, че да са 
предпазени от следните влияния:  
Висока влажност на въздуха, горещина, вода 
(или други течности), киселини или пари. 
Избягвайте също и ниски температури, които 
могат да доведат до конденз върху четките,  
ако последните се съхраняват в сектор с по-
висока температура.

	  Деформиране на компонент от четката.

	� Монтаж
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Режещ диск

Опорен фланец

Предпазител

Шлифовъчен шпиндел

*  Машина не е включена.

Осигурителна гайка

Vor der Inbetriebnahme der 
beschichteten Schleif- und 
Polierwerkzeuge, Stützteller, 
Trennscheiben und Topfbürsten

	  Schleifwerkzeuge sind vor jeder Inbetriebnahme 
einer Sichtprüfung zu unterziehen.

	  Verwenden Sie keine beschädigten 
Schleifwerkzeuge oder Bürsten.

	  Rostverfärbungen oder andere Anzeichen von 
chemischer oder mechanischer Veränderung am 
Besteckungsmaterial der Bürsten kann vorzeitiges 
Versagen der Bürsten verursachen.

	  Bürsten und Schleifwerkzeuge dürfen nicht auf 
Maschinen montiert werden, deren Drehzahl über 
der höchstzulässigen Drehzahl der Bürsten oder 
des Schleifwerkzeugs liegt.

	  Lesen Sie vor dem Gebrauch die 
Bedienungsanleitung Ihrer Schleifmaschine durch.

	  Entfernen Sie vor dem Gebrauch der Topfbürsten 
und Schleifvliese die Schutzhaube.

Anleitung zum Aufspannen
	  Das Aufspannen von Schleifwerkzeug und Bürsten 

muss gemäß der Anleitung des Schleifwerkzeug- 
und des Maschinenherstellers erfolgen.

	  Achten Sie darauf, Bürsten und 
Schleifwerkzeuge nur an Geräten mit passender 
Werkzeugaufnahme zu verwenden.

	  Führen Sie nach jedem Aufspannen einen kurzen 
Probelauf durch. Überschreiten Sie dabei nicht die 
gekennzeichnete Arbeitshöchstgeschwindigkeit 
(Drehzahl) des Schleifwerkzeugs oder der 
Bürsten.

Schleifbetrieb/Trennschleifbetrieb 
(falls zutreffend)

	  Beachten Sie die Benutzerhinweise des 
Elektrowerkzeugsherstellers.

	  Bringen Sie alle Schutzeinrichtungen vor der 
Inbetriebnahme an der Maschine an.

	  Verwendung persönlicher Schutzausrichtung 
entsprechend der Maschinen- und 
Anwendungsart, wie z. B.: Augen- und 
Gesichtsschutz, Gehörschutz, Atemschutz, 
Sicherheitsschuhe, Schutzhandschuhe oder 
sonstige Schutzkleidung.

	  Führen Sie nur Schleifarbeiten durch, die für das 
Schleifwerkzeug geeignet sind.

	  Führen Sie beim Trennschleifen mit 
Handschleifmaschinen das Schleifwerkzeug 
gerade in den Trennspalt ein. Verkanten Sie nicht 
die Handschleifmaschine.

	  Die Handschleifmaschine vor dem Ablegen auf 
dem Boden oder der Werkbank abschalten und 
den Stillstand des Geräts abwarten.

Sicherheitshinweise für alle 
Anwendungen
Sicherheitshinweise zum Schleifen, 
Sandpapierschleifen, Arbeiten mit 
Drahtbürsten, Polieren und Trennschleifen

	  Verwenden Sie kein Zubehör, dass vom Hersteller 
nicht speziell für das Elektrowerkzeug vorgesehen 
und empfohlen wurde. Auch wenn das Zubehör 
an Ihr Elektrowerkzeug befestigt werden kann, 
garantiert dies keine sichere Verwendung.

Преди използване на шкурки 
и инструменти за полиране, 
подложки, режещи дискове и 
чашковидни четки

	  Абразивните инструменти трябва да се 
проверяват визуално преди всяко използване.

	  Не използвайте увредени абразивни средства 
или четки.

	  	Оцветявания от ръжда или други признаци 
на химически или механични изменения по 
крепежния материал на четките, може да 
причинят преждевременно дефектиране на 
четките.

	  Четки и абразивни материали не трябва да 
се монтират върху машини, чиито обороти 
надминават максимално допустимите обороти 
на четките или абразивните материали.

	  Преди употреба, моля запознайте се добре с 
ръководството на Вашата шлайфмашина.

	  Свалете предпазния капак преди използване 
на чашковидни четки и кечета.

Упътване за изпъване
	  Изпъването на абразивните материали и четки 

трябва да се извърши съгласно упътването на 
производителя на абразивния инструмент и 
машината.

	  Съблюдавайте използването на четките и 
абразивните инструменти само при уреди с 
подходящо захващане на инструмента.

	  След всяко изпъване, направете кратко 
пробно пускане. При това не преминавайте 
максимално допустимата мощност (обороти) 
на абразивния инструмент или на четката.

Режим на рязане/абразивно 
рязане (в случай на нужда)

	  Спазвайте инструкциите за употреба на 
производителя на електроинструмента.

	  Спуснете всички предпазни съоръжения, преди 
пускането на машината.

	  Използване на лични предпазни средства, в 
съответствие с вида на машината и употребата 
й., като напр.: Предпазител за очи и лице, 
шлемофон, маска, обезопасяващи обувки, 
предпазни ръкавици или друго предпазно 
облекло.

	  Извършвайте шлифовъчни работи подходящи 
за шлифовъчния инструмент.

	  При абразивно рязане с ръчни шлифовъчни 
машини прокарайте шлифовъчния инструмент 
точно в отрезния жлеб. Не накланяйте ръчната 
шлифовъчна машина.

	  Ръчната шлифовъчни машина да се изключи 
преди поставянето й на пода или работния 
плот, и да се изчака до пълното спиране на 
уреда.

Инструкции за безопасност 
при шлифоване, диамантено 
шкурене, работа с телени четки, 
полиране и абразивно рязане.

	  Не използвайте приспособления, които не 
са специално произведени и препоръчани 
от производителя за този електроуред. Дори 
и приспособлението да може да се закрепи 
върху вашия електроуред, това не гарантира 
сигурната му употреба.

HG09003

Осигурителна гайка

Предпазител

Опорен фланец

Шлифовъчен шпиндел

Предпазител

*  Машина не е включена.

	  Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens genauso hoch sein wie 
die auf dem Elektrowerkzeug angegebene 
Höchstdrehzahl. Zubehör, das sich schneller 
dreht als zulässig ist, kann zerbrechen, sich vom 
Elektrowerkzeug lösen und zu Verletzungen 
führen.

	  Außendurchmesser und Dicke des 
Einsatzwerkzeuges müssen den Größenangaben 
Ihres Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch 
bemessene Einsatzwerkzeuge können nicht 
ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

	  Schleifscheiben, Flansche, Schleifteller oder 
anderes Zubehör müssen exakt auf die 
Schleifspindel Ihres Elektrowerkzeugs passen. 
Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf die 
Schleifspindel des Elektrowerkzeugs passen, 
drehen sich ungleichmäßig, vibrieren sehr stark 
und können zum Verlust der Kontrolle führen.

	  Verwenden Sie keine beschädigten 
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor 
jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie 
Schleifscheiben auf Absplitterungen und 
Risse, Schleifteller auf Risse, Verschleiß oder 
starke Abnutzung, Drahtbürsten auf lose oder 
gebrochene Drähte.

	  Wenn das Elektrowerkzeug oder das 
Einsatzwerkzeug herunterfällt, überprüfen Sie, 
ob es beschädigt ist, oder verwenden Sie ein 
unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. Sie und alle 
in der Nähe befindlichen Personen, sollten 
sich außerhalb der Ebene des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs halten, sobald Sie das 
Einsatzwerkzeug eingesetzt haben.

	  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Verwenden Sie je nach Anwendung einen 
Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder eine 
Schutzbrille. Tragen Sie soweit erforderlich eine 
Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhandschuhe 
oder eine Spezialschürze, die Schleif- und 
Materialpartikel von Ihnen fernhalten. Mit 
der Schutzbrille schützen Sie Ihre Augen 
vor herumfliegenden Fremdkörpern, die bei 
verschiedenen Anwendungen entstehen können. 
Die Staub- oder Atemschutzmaske filtert den bei 
der Anwendung entstehenden Staub. Wenn Sie 
lange lautem Lärm ausgesetzt sind, können Sie 
einen Hörverlust erleiden.

	  Achten Sie darauf, dass jeder, der den 
Arbeitsbereich betritt, eine entsprechende 
persönliche Schutzausrüstung trägt. Bruchstücke 
des Werkstücks oder gebrochene Stücke des 
Einsatzwerkzeugs können umherfliegen und 
auch außerhalb des direkten Arbeitsbereichs zu 
Verletzungen führen.

	  Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden 
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die 
Kontrolle über das Gerät verlieren, kann das 
Netzkabel durchtrennt oder erfasst werden und 
Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich drehende 
Einsatzwerkzeug geraten.

	  Warten Sie bis das Einsatzwerkzeug zum 
völligen Stillstand gekommen ist, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug ablegen. Das sich drehende 
Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der 
Ablagefläche geraten. Sie könnten dadurch die 
Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren und 
sich oder andere verletzen.

	  Допустимите обороти на използвания 
инструмент трябва да са поне толкова 
високи, колкото тези, които са посочени върху 
електро инструмента максимални обороти. 
Приспособление, което се върти по-бързо 
от допустимото, може да се разпадне, да 
се отдели от електроуреда и да причини 
наранявания.

	  Външният диаметър и дебелината на 
инструмента, който се поставя, трябва да 
съответства по размер на Вашия електроуред. 
Грешно измерени инструменти не могат да 
бъдат достатъчно защитени и контролирани.

	  Шлифовъчни дискове , фланци, шлифовъчни 
тарелки или други приспособления трябва 
да прилягат точно към шлифоващия шпиндел 
на Вашия електроуред.. Инструменти, които 
не прилягат точно на шлифоващия шпиндел 
на електроуреда се въртят неравномерно, 
вибрират и може да доведат до загуба на 
контрол.

	  Не използвайте повредени инструменти. Преди 
всяко използване, проверете инструменти 
като шлифовъчни дискове за разтрошаване и 
пукнатини, шлифовъчни тарелки за пукнатини, 
износване или силно изхабяване, телени четки 
за свободни или счупени нишки.

	  В случай, че електроуреда или инструмента 
падне, проверете, дали е повреден или 
използвайте неповреден инструмент Вие и 
всички, намиращи се в близост лица, трябва 
да стоите извън равнината на въртящия се 
инструмент, докато го използвате.

	  Носете лични предпазни средства. В 
зависимост от приложението, използвайте 
пълни предпазни средства, защита за очи 
или предпазни очила. Ако е необходимо, 
носете противопрахова маска, шлемофони, 
предпазни ръкавици или специална престилка, 
за да държите на разстояние от вас частички 
и материали от шлифоване. С предпазните 
очила ще защитите очите си от летящи наоколо 
чужди тела, които може да се появят при 
различните приложения. Противопраховата 
маска или респиратора филтрират появилият 
се в процеса на работа прах. Ако се излагате 
на продължителен силен шум, това може да 
доведе до загуба на слуха.

	  Уверете се, че всеки, който влиза в работната 
зона е облечен с подходящо защитно облекло. 
Фрагменти от заготовката или счупени парчета 
на използвания инструмент може да летят 
наоколо, и да доведат до нараняване дори 
извън зоната на работа.

	  Пазете захранващия кабел далеч от въртящите 
се инструменти . Ако загубите контрол над 
уреда, захранващия кабел може да се отдели 
или да се заклещи и дланта или ръката Ви да 
попаднат във въртящият се инструмент.

	  Изчакайте окончателното спиране на 
инструмента, преди да оставите инструмента. 
Въртящият се режещ инструмент може да 
влезе в контакт с опорната повърхност. Може 
да загубите контрол над електроуреда и да 
нараните себе си или околните.

	� Легенда на обозначенията

Забранена за мокро шлифоване

Не се разрешава странично 
шлифоване

Не използвайте, в случай на повреда

Разрешено само за мокро рязане

Спазвайте инструкциите за 
безопасност

Носете защитни очила

Носете каска

PD 02/2022 Дата на производство: 
02/2022

Носете шлемофони

Използвайте ръкавици

Използвайте противопрахова маска

Изключете щепсела

Само за груба обработка / Само за 
шлифоване

Не е за груба обработка

Само за разделяне

Не е за разделяне

Да не се използва за обработка на 
метал

	  Schalten Sie das Elektrowerkzeug ab, während 
Sie es mit sich herumtragen müssen. Ihre Kleidung 
könnte sich sonst im drehenden Einsatzwerkzeug 
verfangen und das Einsatzwerkzeug Sie verletzen.

	  Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in 
der Nähe von brennbaren Materialien. Funken 
können diese Materialien entzünden.

Rückschlag und entsprechende 
Sicherheitshinweise
Ein Rückschlag ist die plötzliche Reaktion 
eines hakenden oder blockierten drehenden 
Einsatzwerkzeugs, wie z. B. eine Schleifscheibe, 
Schleifteller, Drahtbürste etc.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. 
Befolgen Sie folgende Vorsichtsmaßnahmen um einen 
Rückschlag zu verhindern:

	  Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und 
verwenden Sie, falls vorhanden, immer den 
Zusatzgriff Ihres Elektrowerkzeugs, um den 
Rückschlag besser kontrollieren zu können.

	  Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe 
sich drehender Einsatzwerkzeuge. 
Das Einsatzwerkzeug kann sich sonst bei einem 
Rückschlag über Ihre Hand bewegen.

	  Meiden Sie mit Ihrem Körper den 
Bereich, in den das Elektrowerkzeug bei 
einem Rückschlag bewegt wird.  
Der Rückschlag treibt das Elektrowerkzeug in 
die Richtung entgegengesetzt zur Bewegung der 
Schleifscheibe an der Blockierstelle.

	  Arbeiten Sie besonders vorsichtig 
im Bereich von Ecken, scharfen 
Kanten usw.. Verhindern Sie, dass 
Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
zurückprallen und verklemmen. Das 
rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, 
scharfen Kanten oder wenn es abprallt, sich zu 
verklemmen. Die Folge davon ist ein Rückschlag 
oder ein Kontrollverlust.

Sicherheitshinweise zum Schleifen 
und Trennschleifen

	  Verwenden Sie ausschließlich die für 
Ihr Elektrowerkzeug zugelassenen 
Schleifkörper und die dazugehörige 
Schutzhaube. Schleifkörper, die nicht für 
das Elektrowerkzeug vorgesehen sind, können 
nicht ausreichend abgeschirmt werden und sind 
deswegen unsicher.

	  Die Schleiffläche von mittig 
niedergedrückten Scheiben muss 
unterhalb der Ebene der Schutzlippe 
montiert sein. Eine unsachgemäß montierte 
Scheibe, die durch die Ebene der Schutzlippe 
ragt, kann nicht ausreichend geschützt werden.

	  Изключете електроинструмента, когато трябва 
да го носите със себе си. В противен случай, 
облеклото Ви може да попадне в използвания 
инструмент, а той да ви нарани.

	  Не използвайте електроинструмента в близост 
до леснозапалими материали. Искрите може 
да подпалят тези материали.

Обратен тласък и подходящи 
мерки за безопасност
Обратният тласък е внезапната реакция на закачен 
или блокирал въртящ се инструмент, като напр. 
шлифовъчен диск, шлифовъчна тарелка, телена 
четка и др. под. Обратният тласък е резултат 
от неправилно или погрешно използване на 
инструмента. Следвайте тези предпазни мерки за 
да предотвратите обратния тласък:

	  Дръжте електроинструмента здраво 
и използвайте, по възможност, винаги 
допълнителната ръкохватка на вашия 
електрически инструмент за по-добър контрол 
над обратния тласък.

	  Никога не поставяйте ръката си в 
близост до въртящи се компоненти. В 
противен случай, използваният инструмент 
може да се премести над ръката ви при 
обратен тласък.

	  Избягвайте да навлизате в сектора, в 
който се придвижва инструмента при 
обратен тласък.  
Обратният тласък премества инструмента в 
посока противоположна на движението на 
шлифоващата шайба в проблемната точка.

	  Работете много внимателно в ъглите, 
острите ръбове и т.н. Избягвайте 
отскачането на инструментите назад 
и заклещването им. Въртящите се 
инструменти имат склонност да се накланят 
в ъгли, остри ръбове или при сблъсък, да се 
заклещват. Резултатът е обратен тласък или 
загуба на контрол.

Инструкции зя безопасност 
при шлифоване и абразивно 
шлифоване

	  Използвайте само шлифовъчни 
компоненти, одобрени за използване с 
Вашия електро инструмент и съответния 
предпазен капак. Шлифовъчни компоненти, 
които не са предвидени за същия електро 
инструмент не са достатъчно адекватни и 
поради това са несигурни.

	  Шлифовъчната повърхност на 
вдлъбнатите в средата дискове трябва 
да бъде монтирана под равнината 
на ръба на предпазителя. Неправилно 
монтиран диск, който стърчи извън равнината 
на ръба на предпазителя, не може да бъде 
достатъчно защитен.

ПРЕДПАЗЛИВОСТ! Съблюдавайте 
указанията за безопасност.

Бетон / 
керемиди / 
зидария
Мрамор / 
плочки / 
неподходящ за 
стомана
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	� Изхвърляне
Опаковката е изработена от екологични 
материали, които може да предадете в местните 
пунктове за рециклиране.

Относно възможностите за отстраняване на 
излезлия от употреба продукт като отпадък се 
информирайте от Вашата общинска или градска 
управа.

	� Сервиз
	� Сервиз България

	 Телефон:	� 008001184975
	 Е-мейл:		�  owim@lidl.bg

	  Die Schutzhaube muss sicher am 
Elektrowerkzeug angebracht werden 
und so eingestellt sein, dass ein 
Höchstmaß an Sicherheit erreicht wird, 
d. h., der kleinstmögliche Teil des 
Schleifköpers zeigt offen zur Person, 
die das Werkzeug bedient. Aufgabe der 
Schutzhaube ist es, die Person, die das Werkzeug 
bedient, vor Bruchstücken oder vor zufälligem 
Kontakt mit dem Schleifkörper zu schützen.

	  Schleifkörper dürfen nur für die 
empfohlenen Einsatzbereiche eingesetzt 
werden. Schleifen Sie z. B. nie mit der 
Seitenfläche einer Trennscheibe. Trennscheiben 
sind zum Materialabtrag mit der Kante der 
Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf 
diese Schleifkörper kann sie zerbrechen.

	  Verwenden Sie immer unbeschädigte 
Spannflansche in der richtigen Größe 
und Form für die von Ihnen gewählte 
Schleifscheibe. Geeignete Flansche stützen die 
Schleifscheibe und verringern so die Gefahr eines 
Schleifscheibenbruchs. Flansche für Trennscheiben 
können sich von den Flanschen für andere 
Schleifscheiben unterscheiden.

	  Verwenden Sie keine abgenutzten 
Schleifscheiben von größeren 
Elektrowerkzeugen. Die für größere 
Elektrowerkzeuge vorgesehene Schleifscheibe 
ist nicht für die höhere Geschwindigkeit eines 
kleineren Werkzeugs geeignet und kann bersten.

Sicherheitshinweise für 
Trennschleifen

	  Vermeiden Sie ein Blockieren der 
Trennscheiben oder zu hohen 
Anpressdruck. Führen Sie keine 
übermäßig tiefen Schnitte aus. 
Eine Überlastung der Trennscheibe erhöht 
deren Beanspruchung und die Anfälligkeit 
zum Verkanten oder Blockieren und damit 
die Möglichkeit eines Rückschlags oder 
Schleifkörperbruchs.

	  Meiden Sie den Bereich vor und hinter 
der rotierenden Trennscheibe. Wenn 
Sie die Trennscheibe im Werkstück von sich 
wegbewegen, kann im Fall eines Rückschlags das 
Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe 
direkt auf Sie zugeschleudert werden.

	  Schalten Sie das Gerät aus, falls sich die 
Trennscheibe verklemmt haben sollte 
oder Sie die Arbeit unterbrechen wollen. 
Halten Sie das Gerät ruhig und warten Sie bis 
zum völligen Stillstand der Scheibe. Versuchen 
Sie nie die noch laufende Trennscheiben aus 
dem Schnitt zu ziehen. Sie könnten sonst einen 
Rückschlag verursachen.

	  Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht wieder ein, solange es sich im 
Werkstück befindet. Die Trennscheibe 
sollte erst ihre volle Drehzahl erreicht haben, 
bevor Sie den Schnitt fortsetzen. Die Scheiben 
könnten andernfalls verhaken, aus dem Werkstück 
springen oder einen Rückschlag verursachen.
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